Shavuot (Pentecost)
Prayer Meeting

Date: Sunday, May 23" 2021
Time: 9:00 -11:00am
Location: Lake Mirror Amphitheater
Lakeland, Florida

Tentative Schedule of Events
(Subject to Change as Needed)

9:00 am — Uniting at the Amphitheater 10:00 am — Reunite together at the Amphitheater
Introduction 10:10 am — Tekia Gadol (Long Trumpet Blast)
Distributing Booklets Special Guest Trumpeter

9:20 am — Separating into Groups for Biblical Prayers Song and Corporate Prayers

9:30 am — Shofar Blast in Unison to Begin Prayer Meeting 10:30 am — Shofar Blasts to Conclude the Prayer Meeting
Prayers Begin in Each Group Dismissal (for those who need to leave)
(Reading from the Booklets) Fellowship Time (for those who are staying)

Shavuot (Pentecost) Prayer Booklet - Introduction

Today, on the eve of this most holy Biblical festival of Shavuot (Pentecost) we come here, as in the book of Acts,
chapter 2: “When the Day of Pentecost had fully come, they were all with one accord in one place. Today, we will be
praying to the Lord in one mind and of one accord, asking that the Lord's law be written on our hearts of flesh, not on
hearts of stone as in the first Shavuot, the day on Mount Sinai when the first tablets of the Ten Commandments (Ten
Words) were given to Moses. We are praying for the Lord to give us the ability to be obedient and do His will in this
time He has appointed for us, with humility, patience, and joy. The reason we are doing this is because we believe, as it
says in 2 Chronicles 7:14: “If My people who are called by My name will humble themselves, and pray and seek My
face, and turn from their wicked ways, then I will hear from heaven, and will forgive their sin and heal their land.”



Prayer Leader

All

This is our Bible... The Holy Word of the Most High God. El Elyon! We are
who it says we are..And we can do what it says we can
do..We can have what it says we can have!

God says... We are “More than conquerors” (Romans 8:37)

God says... “We can do all things through Christ who strengthens us”
(Philippians 4:13)

God says... “We all have different gifts, according to the grace given
to each of us (Romans 12:4-8)

In Hebrew: 09793 90 00%-X'0 0K 702

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech Ha'Olam...

Blessed are You, King of the Universe...

Prayers

(to be read aloud together — verse numbers do not need to be read)

Thanks and Praise

English

Spanish

Korean

Matthew 6:9
Our Father in heaven,
Hallowed be Your name.

Padre nuestro que estas en los
cielos, santificado sea tu nombre.
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Psalms 9:1 -2

whole heart; I will tell of all Your

I will praise You, O LorD, with my

marvelous works. I will be glad and
rejoice in You; I will sing praise to Your

Te alabaré, oh Jehova, con todo mi
corazon; contaré todas tus
maravillas. Alegraréme y
regocijaréme en ti: cantaré a tu
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https://en.wikipedia.org/wiki/Elohim
https://en.wikipedia.org/wiki/Tetragrammaton

name, O Most High.

nombre, oh Altisimo.

Psalm 79:13

So we, Your people and sheep of Your
pasture, will give You thanks forever;
We will show forth Your praise to all

generations.

Y nosotros, pueblo tuyo, y ovejas

de tu dehesa, te alabaremos para
siempre: por generacion y
generacion cantaremos tus
alabanzas.

el EIDP g0l —’F—JHI & Aot H
Uiz =2 ot sLIth

Hebrews 13:15

Therefore let us continually offer the
sacrifice of praise to You, that is, the fruit

Asi que, ofrezcamos por medio de

¢l & Dios siempre sacrificio de

alabanza, es 4 saber, fruto de labios
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of our lips, giving thanks to Your name. |que confiesen 4 su nombre. AHG

1 Chronicles 29:13 Ahora pues, Dios nuestro, nosotros 2| GtLIEO0IAIM, S2IJt =M
Now therefore, our God, we thank You |te confesamos, y loamos tu DAoL =2 & AHZ 0|2
And praise Your glorious name. glorioso nombre. = cHELIt

1 Samuel 2:2 Hs e HEGSHA 0l OFF
No one is holy like the LorD, For there |No hay santo como Jehova: porque & SiSLICH =S0l= CHE 40|
is none besides You, Nor is there any no hay ninguno fuerade ti; yno |Sl1, 2| stLtE 22 BESXE
rock like our God. hay refugio como el Dios nuestro. |1 &LICH

Psalm 57:7-11 StLIEIOIAICL, LHOt DtSOll &l
My heart 1s steadfast, O God, my heart |Pronto estd mi corazon, oh Dios, |2 JtXI A EI qooz LefotH
is steadfast; [ will sing and give praise. | mi corazon estd dispuesto: cantaré, =& Lot SLICE. HS 2N,
will praise You, O Lord, among the y trovaré salmos. Alabarte heen UWJt 22 LP ct Jt=20IA =N
peoples; I will sing to You among the los pueblos, oh Sefnor; cantaré de ti | 2fAtotH &2 BIE JI20M =
nations. For Your mercy reaches unto en las naciones. Porque grande es € & 2ot sLICH. =2 &2
the heavens, And Your truth unto the hasta los cielos tu misericordia, y |&€2 AIEE2 USRLE HA ot=ht
clouds. Be exalted, O God, above the hasta las nubes tu verdad. X OIXID =2 dalotaleg &3
heavens; Let Your glory be above all the |Ensalzate sobre los cielos, oh O OISLICH OtLIEOIAIN, =2
earth. Dios; sobre toda la tierra tu gloria. |?Itiot&l= ol=0 20IAILD =




o &= = MU LIEFLAA.
Psalm 22:22
I will declare Your name to my brethren; Anunciaré tu nombre 4 mis LHOF W SHIS0H =2 0IS5=
In the midst of the assembly I will praise hermanos: en medio de la HdEot) 23 240l AA
You. congregacion te alabaré. =2 ot sLIt
Repentance
Joel 2:12 HISAMNMAM “UHale XNa30lets
As You, Lord have said, help us to Por eso pues ahora, dice Jehova, =46t 210 SstH dae
turn to You with all our heart, with convertios & mi con todo vuestro 2 FASRXL2 LA =0tLet”
fasting, with weeping, and with corazén, con ayuno y lloro y llanto. |10 Z&oHAIC
mourning.
Daniel 9:4-19 Ahora Sefior, Dios grande, dignode &2, F= IALD FHAE
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O Lord, great and awesome God, who |ser temido, que guardas el pacto y la
keeps His covenant and mercy with  misericordia con los que te aman y
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those who love Him, and with those  guardan tus mandamientos; Hemos | X | & =2 5= X2
who keep His commandments, we pecado, hemos hecho iniquidad, AN etZ2Z2 AIZZE HEAE
have sinned and committed iniquity, 'hemos obrado impiamente, y hemos LICH U 2els g2l
we have done wickedly and rebelled, sido rebeldes, y nos hemos apartado SLILH Rcle 94
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even by departing from Your precepts |de tus mandamientos y de tus juicios.

and Your judgments. Neither have we |No hemos obedecido a tus siervos los !
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heeded Your servants the prophets, | profetas, que en tu nombre hablaron 4 2= [O%sLIth R2le &
who spoke in Your name to our kings |nuestros reyes, y 4 nuestros principes, |=2 & WA S0l =2/ 0182
and our princes, to our fathers and all |4 nuestros padres, y 4 todo el pueblo fcl Esu delSd 2L
the people of the land. O Lord, de la tierra. Tuya es, Sefor, la o=l B WA 2t A
righteousness belongs to You, but to  |justicia, y nuestra la confusion de =Xl EFRASULCL =20,



us shame of face, as it is this day—to
the men of Judah, to the inhabitants of
Jerusalem and all Israel, those near
and those far off in all the countries to
which You have driven them, because
of the unfaithfulness which they have
committed against You. O Lord, to us
belongs shame of face, to our kings,
our princes, and our fathers, because
we have sinned against You. To the
Lord our God belong mercy and
forgiveness, though we have rebelled
against Him. We have not obeyed the
voice of the LORD our God, to walk in
His laws, which He set before us by
His servants the prophets. Yes, all
Israel has transgressed Your law, and
has departed so as not to obey Your
voice; therefore the curse and the oath
written in the Law of Moses the
servant of God have been poured out
on us, because we have sinned against
Him. And He has confirmed His
words, which He spoke against us and
against our judges who judged us, by
bringing upon us a great disaster; for
under the whole heaven such has
never been done as what has been
done to Jerusalem. As it is written in

rostro, como en el dia de hoy a todo
hombre de Jud4, y 4 los moradores de
Jerusalem, y a todo Israel, a los de
cercay a los de lejos, en todas las
tierras 4 donde los has echado 4 causa
de su rebelion con que contra ti se
rebelaron. Oh Jehova, nuestra es la
confusion de rostro, de nuestros reyes,
de nuestros principes, y de nuestros
padres; porque contra ti pecamos. De
Jehova nuestro Dios es el tener
misericordia, y el perdonar, aunque
contra ¢l nos hemos rebelado; Y no
obedecimos & la voz de Jehova
nuestro Dios, para andar en sus leyes,
las cuales puso ¢l delante de nosotros
por mano de sus siervos los profetas.
Y todo Israel traspaso tu ley
apartandose para no oir tu voz: por lo
cual ha fluido sobre nosotros la
maldicidn, y el juramento que esta
escrito en la ley de Moisés, siervo de
Dios; porque contra ¢l pecamos. Y ¢l
ha verificado su palabra que hablo
sobre nosotros, y sobre nuestros
jueces que nos gobernaron, trayendo
sobre nosotros tan grande mal; que
nunca fué hecho debajo del cielo
como el que fué hecho en Jerusalem.
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the Law of Moses, all this disaster has
come upon us; yet we have not made
our prayer before the LorRD our God,
that we might turn from our iniquities
and understand Your truth. Therefore
the LORD has kept the disaster in
mind, and brought it upon us; for the
LorD our God is righteous in all the
works which He does, though we
have not obeyed His voice. And now,
O Lord our God, who brought Your
people out of the land of Egypt with a
mighty hand, and made Yourself a
name, as it is this day—we have
sinned, we have done wickedly! “O
Lord, according to all Your
righteousness, I pray, let Your anger
and Your fury be turned away from
Your city Jerusalem, Your holy
mountain; because for our sins, and
for the iniquities of our fathers,
Jerusalem and Your people are a
reproach to all those around us. Now
therefore, our God, hear the prayer of
Your servant, and his supplications,
and for the Lord’s sake cause Your
face to shine on Your sanctuary,
which is desolate. O my God, incline
Your ear and hear; open Your eyes

Seglin esta escrito en la ley de Moisés,
todo aqueste mal vino sobre nosotros:
y no hemos rogado 4 la faz de Jehova
nuestro Dios, para convertirnos de
nuestras maldades, y entender tu
verdad. Velo por tanto Jehova sobre
el mal, y trdjolo sobre nosotros;
porque justo es Jehova nuestro Dios
en todas sus obras que hizo, porque no
obedecimos 4 su voz. Ahora pues,
Sefior Dios nuestro, que sacaste tu
pueblo de la tierra de Egipto con mano
poderosa, y te hiciste nombre cual en
este dia; hemos pecado, impiamente
hemos hecho. Oh Sefior, segtn todas
tus justicias, apartese ahora tu ira y tu
furor de sobre tu ciudad Jerusalem, tu
santo monte: porque & causa de
nuestros pecados, y por la maldad de
nuestros padres, Jerusalem y tu pueblo
dados son en oprobio 4 todos en
derredor nuestro. Ahora pues, Dios
nuestro, oye la oracion de tu siervo, y
sus ruegos, y haz que tu rostro
resplandezca sobre tu santuario
asolado, por amor del Sefior. Inclina,
oh Dios mio, tu oido, y oye; abre tus
0jos, y mira nuestros asolamientos, y
la ciudad sobre la cual es llamado tu
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and see our desolations, and the city
which is called by Your name; for we
do not present our supplications
before You because of our righteous
deeds, but because of Your great
mercies. O Lord, hear! O Lord,
forgive! O Lord, listen and act! Do
not delay for Your own sake, my God,
for Your city and Your people are
called by Your name.

nombre: porque no derramamos
nuestros ruegos ante tu acatamiento
confiados en nuestras justicias, sino en
tus muchas miseraciones. Oye,
Seior; oh Sefior, perdona; presta oido,
Sefior, y haz; no pongas dilacion, por
amor de t1 mismo, Dios mio: porque
tu nombre es llamado sobre tu ciudad
y sobre tu pueblo.

e 22 22t 22 us o
SHADH OfLIRH Z= RHIZ 24

ZOIAID|l =2 LICH =0, <2l
~| NEE S24AM. =0, 2L
SAMotaA. =0, 2cl2 |

E% =AML &ota M. LS
otLE= OIAI, =5 <loll Xl ot
A Ot O it O] RS2
=2 NYLICh

Lamentations 5:21
Turn us back to You, O Lord, and we

will be restored; Renew our days as of
old

Vuélvenos, oh Jehova, & ti, y nos
volveremos: renueva nuestros dias
como al principio.

H=2t, 2clE S0IMAM 2

clIb ChAl =JH =OIFAH oF AT

OEIE MEH otAA CHAl S
g El ofaA.

Holiness and Guidance

Psalm 119:105

Your word 1s a lamp to my feet And|Lampara es a4 mis pies tu palabra, y | =2 Z&=2 UE CtUicte =010
a light to my path. lumbrera 4 mi camino. L 2= HIF == LLICH

Psalm 25:4-5

Show me Your ways, O LORD; Muéstrame, oh Jehova, tus 3 2tN, =2 £= LI0IA 20lAIL2
Teach me Your paths. Lead me in | caminos; enséfiame tus sendas. =2 2= LA Ht=EXaM. =2 A
Your truth and teach me, For You |Encaminame en tu verdad, y clZ2 LIS 2EGtAIL JIEXIAA.F
are the God of my salvation; On | enséfiame; porque ti eres el Dios | = W &2 otLIE0IAIE2= WJt of
You I wait all the day. de mi salud: en ti he esperado todo | & && = dictsLILL




el dia.

Psalm 139:23-24 Examiname, oh Dios, y conoce mi |GtLIE OIAIO, LIE & TIAILD W 03
Search me, O God, and know my |corazon: pruébame y reconoce mis |2 OtAIH LIE AIESIAA W A2
heart; Try me, and know my pensamientos: Y ve st hayenmi |OtAM. LIOIH & <48 &I U=
anxieties; And see if there is any ~ |camino de perversidad, y guiame |Xl 2AI10 UE FAs 22 2IE6tA
wicked way in me, And lead me in en el camino eterno. M

the way everlasting.

Psalm 19:13

Keep back Your servant also from | Detén asimismo 4 tu siervo de las =2 &= ADIAAM 122K HE XA
presumptuous sins; Let them not  |soberbias; que no se ensefioreen de | Al G 7“ OU\| o DP LtE XlBiot
have dominion over me. Then I mi: entonces seré integro, y estaré | Al XotHl otaA. 1B LHIE & 8l
shall be blameless, And I shall be limpio de gran rebelion. O &Mt 2 XAUMM HOE =
innocent of great transgression. JUASLIC

Psalm 119:34-35

Give me understanding, and I shall
keep Your law; Indeed, I shall
observe it with my whole heart.
Make me walk in the path of Your
commandments, For I delight in it.

Dame entendimiento, y guardaré tu

ley; y la observaré de todo corazon.

Guiame por la senda de tus
mandamientos; porque en ella
tengo mi voluntad.

LIOIH eSS F=2A.

LHOF =2 B0l =50olH

s Coll XS XIIAsSLTH
°of 40l =5ol= Z& UE 2&ol
AN WIE 23S JI UL

Psalm 86:11 Enséname, oh Jehova, tu camino; S 2tM, =2 Z= UWHH JIE2XA
Teach me Your way, O LorD; I will |caminaré¢ yo en tu verdad: M UIE =9 &l Jt=20 Z20IHAS
walk in Your truth; Unite my heart |consolida mi corazon para que LICH LHOlIH etZ2 22 Ol =HA
to fear Your name. tema tu nombre. LHOt =2] 0I&§= ScARotH otaA.
Psalm 31:3

For You are my rock and my Porque tu eres mi roca y mi == U2 BHA0IAIH L AMOIYLICH
fortress; Therefore, for Your castillo; y por tu nombre me =2 0I&= ol LIE 2XotAlL) X
name’s sake, Lead me and guide  |guiards, y me encaminaras. CotA M.




me.

Matthew 6:13a
And do not lead us into temptation,
But deliver us from the evil one.

Y no nos metas en tentacion, mas | c2lJF AIEWH SX LA StAILD K2l

libranos del mal: porque tuyo es el
reino, y el poder, y la gloria, por
todos los siglos. Amén.

oA PTH FLAA.

Strength

Psalm 119:28

My soul melts from heaviness; Deshacese mi alma de ansiedad: Lf G20 =822 XFS

Strengthen me according to Your word. |corroborame segun tu palabra. LICh. =2 282= LI
B2 FAM,

Ephesians 3:16

Lord, may you grant us, according to the |Que os dé, conforme 4 las riquezas de =0t Sdotdl &2 Of

riches of Your glory, to be strengthen
with might through Your Spirit in the

ed |su gloria, el ser corroborados con
potencia en el hombre interior por su

and blood, but against principalities,

darkness of this age, against spiritual
hosts of wickedness in the heavenly

be able to stand against the wiles of the  podais estar firmes contra las
devil. For we do not wrestle against flesh |asechanzas del diablo. Porque no

tenemos lucha contra sangre y carne;

against powers, against the rulers of the sino contra principados, contra

potestades, contra sefiores del mundo,
gobernadores de estas tinieblas, contra

inner man. Espiritu. Lot Al GEAILD

Ephesians 6:10-18

Lord, please help us to be strong in You |...Confortaos en el Sefor, y en la VO W22 =U! OHYA
and in the power of Your might...to put  potencia de su fortaleza. Vestios de Ol o s™8ez Aol
on the whole armor of God, that we may |toda la armadura de Dios, para que N&A2. O A= &L




places. Therefore, help us to take up malicias espirituales en los aires. Por (&0l &5 oA M
Your whole armor, that we may be able |tanto, tomad toda la armadura de Dios, [0lJ111 2& 25 =2tdst

to withstand in the evil day, and having para que podais resistir en el dia malo, y 0l € = UAE== otLi=2
done all, to stand... having girded our estar firmes, habiendo acabado todo. 2 2 2oL
waist with truth, having put on the Estad pues firmes, cefiidos vuestros §§ EJE“ M /C\j O& cl % g
breastplate of righteousness, and having |lomos de verdad, y vestidos de la cota Eogl_rﬁ_qi_‘; O|‘| ;: Uz rff -
shod our feet with the preparation of the |de justicia, Y calzados los pies con el igFJ_EH A?I ;‘M . ;5 Oal
gospel of peace; above all, taking the apresto del evangelio de paz; Sobre 5 ; >4 90 E;E ;g 5t At
shield of faith with which we will be able |todo, tomando el escudo de la fe, con S oS A o= 0I=0| g
to quench all the fiery darts of the que podais apagar todos los dardos de = JixalAl@. 021D 229
wicked one. And to take the helmet of  fuego del maligno. Y tomad el yelmo |32 M1 5L ol 2ol
salvation, and the sword of the Spirit, de salud, y la espada del Espiritu; que es 482l 22 JIXAAIL. S
which is Your word, praying always with |1a palabra de Dios; Orando en todo dd SHOIA &ah SA5] DI
all prayer and supplication in the Spirit, |tiempo con toda deprecacion y siplica |=ot Zt=*ottH &AL &4
being watchful to this end with all en el Espiritu, y velando en ello con S el 2= d=52 4
perseverance and supplication for all the toda instancia y suplicacion por todos of &30l JI=otEAIL.
saints. los santos.

Help and Protection

Psalm 27:1

Lorp, You are my light and my JEHOVA es mi luz y mi Haz2t=e Lol &, Lo 2&30IAl
salvation; Whom shall I fear? You are the |salvacion: ;de quién temeré? LI ot =7 & Feistel 2?2 0
strength of my life; Of whom shall I be |Jehova es la fortaleza de mi vida: | 22= W 432 DI 0l &l
afraid?” .de quién he de atemorizarme? |W)t =& F A R?

Psalm 40:13
Be pleased, O Lorbp, to deliver me; O

Quieras, oh Jehova, librarme;

H=2t0, JIPH0lI U4E +¢c




LorD, make haste to help me! Jehova, apresurate 4 socorrerme. | 53| &M UE ER4AA

Psalm 55:1-2

Give ear to my prayer, O God, And do  |Escucha, oh Dios, mi oracion,y |StLIEOIAIN, W JI&EE S2AI1

not hide Yourself from my supplication. no te escondas de mi suplica. Ltol 2HEet RS2 S= 2/HotAl

Attend to me, and hear me; [ am restless |Estame atento, y respondeme: Ot M. LEHIH HE JIS0IAI L

in my complaint, and moan noisily... clamo en mi oracion, y levanto el |[SE0otAA. W 0IS0l 2822
grito, HXl =ot¢ EAlELICH

Psalm 140:1-2 Librame oh Jehova, de hombre HS 2K, Lol =0 HA

Deliver me, O LorD, from evil men; malo: guardame de hombre LIE FotAILD =S TS UHAHAM

Preserve me from violent men,Who plan |violento; Los cuales maquinan UE 2S0tAA.J1S0] &4 <

evil things in their hearts; They males en el corazon, cada dia st S22 FOIH Y 242 A

continually gather together for war. urden contiendas. oLt

Psalm 59:1

Deliver me from my enemies, O my Librame de mis enemigos, oh Lt2l otLig OlAIG], L & =0l HIA

God; Defend me from those who rise up |Dios mio: ponme en salvo de los LIS TotAlLl LIE XI= A0

against me. que contra mi se levantan. M LIE E=06taA

Psalm 43:1-2 Juzgame, oh Dios, y aboga mi olLIE OIAIOE, LIS 2XE Hoisl

Vindicate me, O God, and plead my causa: librame de gente impia , AN BAX &2 MESUHH LE

cause against an ungodly nation; Oh, del hombre de engafio ¢ E BISOotAIH ot HAE X

deliver me from the deceitful and unjust |iniquidad. Pues que ta eres el HAHA LHE HotAM. == LS

man! For You are the God of my Dios de mi fortaleza, jpor qué me It I &l Al= StLEE Ol & LICH

strength; Why do You cast me off? Why has desechado? ;por qué andaré | &0l 2H LIS H2lRASLIM? 0

do I go mourning because of the enlutado por la opresion del WA Ut S===0lH SttHE &

oppression of the enemy? enemigo? 1) OlEH =IHoHOF SLINt?

Psalm 20:1 HIoF stHsS 22 I HSANA

May You answer us in the day of Oigate Jehova en el dia de Ul D=0l SEotAIL

trouble; May the name of the God of conflicto; defiéndate el nombre  |OF=2| GtLIE 0l LIE ESotAIH

10




Jacob defend us. del Dios de Jacob.

Psalm 18:2-3

The Lorp is my rock and my fortress and  Jehova, roca mia y castillo mio, y |HE2tE Lt BHA, Lt M, LE

my deliverer;My God, my strength, in  mi libertador; Dios mio, fuerte of AXOIAIL Lh stbtea=2 W

whom I will trust; My shield and the mio, en ¢l confiar¢; escudo mio, y It W& HIRIO0IAIL W STt &

horn of my salvation, my stronghold. I el cuerno de mi salud, mi refugio. Al Wt 7&2l &0lAlL Lt2] LI

will call upon the LorD, You who are Invocaré 4 Jehova, digno de ser | =P X OIAILL Lo (=22t =X

worthy to be praised; So shall I be saved |alabado, y seré salvo de mis ed 1t UE @ A_ =0HAM

from my enemies. enemigos. dotAILl H=2te &ds 224
= Ol Al C}.

Psalm 28:2 )

Hear the voice of my supplications when |Oye la voz de mis ruegos cuando |[UJt =2 4= &l £2 S

I cry to You, when I lift up my hands clamo 4 ti, cuando alzo mis manos | =H FEA= M L2 Z+ot=

toward Your holy sanctuary. hacia el templo de tu santidad. ~clE =S24A

Psalm 28:6-7

Blessed be the LoRD, because You have |Bendito Jehova, que oyo la voz de H=2tE &&otet. I Lte] £

heard the voice of my supplications! The |mis ruegos. Jehova es mi ede aclE S2ALL H22e

Lorp is my strength and my shield; My | fortaleza y mi escudo: en él LHol &3t LiS) ZIHAILL LHIE )

heart trusted in You, and I am helped; esperd mi corazon, y fui ayudado; | € & =I6H0H 5%% SRALCH _1cH

Therefore my heart greatly rejoices, And |por lo que se goz6 mi corazén, y |A Ut ajﬂ_ J| it S04 jOﬂ A &

with my song I will praise You. con mi cancion le alabaré. S2= ZAtotelet.

Healing

Psalm 6:2 Ten misericordia de mi, oh SN, LHOF A 2SLICH LIE 2

Have mercy on me, O Lorp, for[ |J ehQ\(é, porque yo estoy WSl HIIAMN. LI 20| B1EA S

am weak; O LorD, heal me, for my |debilitado: saname , oh Jehova, ChLIZ D =AA




bones are troubled.

porque mis huesos estan
conmovidos.

Jeremiah 17:14

Heal me, O LorD, and I shall be
healed; Save me, and I shall be
saved, For You are my praise.

Saname, oh Jehova, y seré¢ sano;
salvame, y ser¢ salvo: porque tu
eres mi alabanza.

3 John 2
Lord, may we prosper in all things

Amado, yo deseo que ta seas
prosperado en todas cosas, y que

and be in health, just as our soul | tengas salud, asi como tu alma | = °*LI EP

prospers. esta en prosperidad.

Obedience - Government and Godly Conduct

Proverbs 21:1 Como los repartimientos de las

The king’s heart 1s in Your hand, O Jaguas, asi estd el corazon del rey |HHSANM &2 022 CrACIAIL
Lorp, Like the rivers of water; You en la mano de Jehova: a todo lo 1 M2rol glekts SEEXE Ol
turn 1t wherever You wish. que quiere lo inclina. 2 H}RAICEH

Jeremiah 29:7

Lord, please help us to seek the Y procurad lapazdelaciudadala |45/ Z&2F O TAIQ Toty HY
peace of the city where You have  |cual os hice traspasar, y rogad por |2 =350 1 2SS QM LI (S
caused us to be carried away ella a Jehova; porque en su paz QLI JIE8tet 0]2He O S AIDt
captive, and we pray to You for it; |tendréis vosotros paz. HOolglD HAS =2 [ 4 & Tot
for in its peace we will have peace. ot Bid= =& 20/J| H=0ICH

Daniel 2:21
You change the times and the
seasons; You remove kings and

Y ¢l es el que muda los tiempos y
las oportunidades: quita reyes, y
pone reyes: da la sabiduria 4 los

AIUIE BIRAINH 2= M=

[t 2*
MO X222 XHOA XI6lE
=9

et AU KA E FA=
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raise up kings; You give wisdom to
the wise and knowledge to those
who have understanding.

sabios, y la ciencia & los entendidos

& Ol Al Ct.

1 Timothy 2:1-4

Que se hagan rogativas, oraciones,

A [ ==} |
Lord, please help us so that peticiones, hacimientos de gracias, [Ct JUle & AIES @lot0 Lt
supplications, prayers, por todos los hombres; Por los SO 2406 JIEotH ZAGHAIL. &
intercessions, and giving of thanks |reyes y por todos los que estinen St =2 A2l0ll U= 2= AHHES
be made for all men, for kings and |eminencia, para que vivamos FIHME OEH otAl2. X2 oHF
all who are in authority, that we quieta y reposadamente en toda ) H2eh Jl=20M Edotd HE
may lead a quiet and peaceable life piedad y honestidad. Porque esto |88 &= olJ| ?let A LICHL Ol
in all godliness and reverence. For |es bueno y agradable delante de Me2 OIS0 ANO0IH el == ot
this is good and acceptable in Your Dios nuestro Salvador; El cual Lig S JI8H ol Ecl= LI
sight, because You desire all men to|quiere que todos los hombres sean [otLIEH A= 2= AIE0| CF 22
be saved and to come to the salvos, y que vengan al 1 MNelE A EJIE Fotd LIt
knowledge of the truth. conocimiento de la verdad.
Romans 13:1
Lord, please help every soul be Toda alma se someta 4 las SREX HE ©=20 2060t
subject to the governing potestades superiores; porque no |SH_|CH B = 0| CF LMY 0

authorities. For there is no
authority except from You, and the
authorities that exist are appointed
by You.

hay potestad sino de Dios; y las
que son, de Dios son ordenadas .

HA UED] 2L

Titus 3:1-2

Lord, please help us to be subject
to rulers and authorities, to obey, to
be ready for every good work, to
speak evil of no one, to be

Que se sujeten a los principes y
potestades, que obedezcan, que
estén prontos 4 toda buena obra.
Que 4 nadie infamen, que no sean
pendencieros, sino modestos,

dlle dEsE HWRH SAASH

38 =0 =3ot) =3c6tH X
LI d8t €= ot== otAl2. & =
S AL UOEX 210 2UotH 2=
AgsE F=gH UiokHl otAl2




peaceable, gentle, showing all mostrando toda mansedumbre para

humility to all men. con todos los hombres.

1 Peter 2:13-17 Sed pues sujetos a toda ordenacion |yoj2o 219 0= T} =X X
Lord, please help us to submit humana por respeto a Dios: yasea o miajso 254419, 2
ourselves to every ordinance of al rey, como a superior; Yaalos 5= 310 =us 9oa= 200} &
man for the Lord’s sake, whether to|gobernadores, como de €l enviados 2SS otsl QU Bl AlRES Y5t
the king as supreme, or to para venganza de los malhechores, |5 Mt o 5= Alztss maisieln
governors, as to those who are sent |y para loor de los que hacen bien. =zt 2w Al2tsolL|ch. e
by him for the punishment of Porque esta es la voluntad de Dios; (= xst 212 5101 olg|&dS Al2FE0)
evildoers and for the praise of que haciendo bien, hagdis callar la oAt gt 51x 2510 518l Al Q.
those who do good. For this is Your i1gnorancia de los hombres A sls 20| sLY Ol =L CH.
will, that by doing good we may  |vanos: Como libres, y no como =22 SHOA §IEtE XS olcH
put to silence the ignorance of teniendo la libertad por cobertura  |mat5iaA|Q. DL O HS= o=
foolish men— as free, yet not using|de malicia, sino como siervos de 1% ¢ @ slUUS A1 2o
liberty as a cloak for vice, butas | Dios. Honrad 4 todos. Amad la ANESIAAQ. DE AS =AH5I0
Your bondservants. Please help us |fraternidad. Temed 4 Dios. Honrad &2 Al2t51D stU Y S =246
to honor all people. Love the al rey. %S EAGAAL.

brotherhood. Fear God. Honor the

king.

Hebrews 10:25

Lord, please help us to not be No dejando de congregarnos, como | {™ At =2 S213F 201 201012
forsaking the assembling of algunos tienen por costumbre, sino | SHGOHAl 21 A2 HdotW =0
ourselves together, as is the manner exhortandonos; y tanto mas, cuanto 24 €0| JttE+E H= 20/l= &€
of some, but exhorting one another, veis que aquel dia se acerca. Ol &&AlLH

and so much the more as we see the

Day approaching.




Obedience — Individual and Family

Colossians 3:18-23 OtLtiE2 HE A =30t
Lord, please help wives fo submit to Casadas, estad sujetas a vuestros 2 0lA=2 =d= &€= M
their own husbands, as is fitting in You. 'maridos, como conviene en el Sefior. |2 M OtESl of0F & L
Lord, please help husbands fo love Maridos, amad 4 vuestras mujeres,y |88 =2 OHLHE AtEotl 1
their wives and not be bitter toward no seais desapacibles con ellas. S0l Al O AI2.
them: NHES BE 20l 200
=2 L =2 L
Lord, please help children obey their  |Hijos, obedeced a vuestros padres en =30ots /\|;9; 0120l #==
parents in all things, for this is well todo; porque esto agrada al Sefor. JIZAA otE 28 LIL
pleasing to You. o
FEE2 MHS9 ¥ A
Lord, please help fathers, fo not Padres, no irritéis a vuestros hijos, izjﬂg } g:ﬂ %}QO?}E//:! 69}31
provoke their children, lest they porque no se hagan de poco animo. | Z = % EP =7
become discouraged. = ~F '
Siervos, obedeced en todo a vuestros =co o= og XI| =o
Lord, please help bondservants, obey in jamos carnales , no sirviendo al ojo, JTI E¢L58+}; /\IEE C+¢6|T/T}
all things their masters according to the como los que agradan a los hombres, ' ;I " 9 ‘z’ai .M;;J‘H -
flesh, not With e}{eseryice, as men- sino- con se,:ncillez de corazon, JE}%' E'F_GP T E; 5 _J':'F_l:% ':’_(':_
If);Z?iSf;)’@b;t in sincerity of heart, temiendo 4 Dios: imi E] ; //C:jl AE gl2oz =
Y todo lo que hagais, hacedlo de = 88N
Lord, please help us, so that whatever |animo, como al Sefior, y no 4 los ox oS BT A
we do, fo do it heartily, as to You and ~ |hombres; Sabiendo que del Sefior T =T 0T -

Ve

WH D




not to men, knowing that from You we |recibiréis la compensacion de la < Ot 210 F=HH otx &

will receive the reward of the herencia: porque al Sefior Cristo AIGHH SHAAI2.

inheritance; for we serve You. Servis.

Ephesians 6:4

Lord, please help fathers, to not Vosotros, padres, no provoquéis dira | 2=2 AHS 2&EE2 HE

provoke their children to wrath, but a vuestros hijos; sino criadlos en ol StLEAl StAl 21 =E 9

bring them up Your training and disciplina y amonestacion del Sefior. 2H| 2 JIIZEHCZE & J|IZ24

admonition. A 2.

Provision

Matthew 6:11

Give us this day our daily bread. Danos hoy nuestro pan cotidiano. |<cl0A 00 Z22e 2AS
A1

Psalm 23:1

Lorb, You, are my shepherd; Jehova es mi pastor; HEZet= Lo SXHAILL WOt

I shall not want. nada me faltara. FEE0l telct.

Forgiveness

Psalm 25:6-7 Acuérdate, oh Jehova, de tus HS AW, ALEREH 20 =4

Remember, O LorD, Your tender mercies |conmiseraciones y de tus o] 34l Xyl 2t

and Your lovingkindnesses, misericordias, que son M2 JIotAAN. W HHE T

For they are from of old. Do not remember perpetuas. De los pecados demi |2 X2 Sl== JIHotAl OFAl

the sins of my youth, nor my mocedad, y de mis rebeliones, no 11 2| stZE& =2 A&t &6k




transgressions; According to Your mercy
remember me, For Your goodness’ sake, O
LORD.

te acuerdes; conforme a tu
misericordia acuérdate de mi, por
tu bondad, oh Jehova.

Psalm 51:1-2

Have mercy upon me, O God, According to

Your lovingkindness; According to the
multitude of Your tender mercies, Blot out
my transgressions. Wash me thoroughly
from my iniquity, And cleanse me from my
sin.

Ten piedad de mi, oh Dios,
conforme 4 tu misericordia:
conforme 4 la multitud de tus
piedades borra mis rebeliones.

Lavame mas y mas de mi maldad,
y limpiame de mi pecado.

P
ots AU A0 UE A
A I 2ot A ot A,

L—'OI/\IO# IOl 6}3:13#8

gz LIE =40l 6JIIAl
O =2 J& THIZ W 22
o 2=

S MY FAM.L

Matthew 6:12
And forgive us our debts,
As we forgive our debtors.

Y perdonanos nuestras deudas,
como tambi€n nosotros
perdonamos 4 nuestros deudores.

o 22N B KIS A
SN = 2HY 22
SN FANM.

Colossians 3:13

Lord, help us to continually be bearing
with one another, and forgiving one
another, if anyone has a complaint against
another; even as Christ forgave us, so we
also must do.

Sufriéndoos los unos a los otros, y

perdonandoos los unos a los otros

si alguno tuviere queja del otro: de

la manera que Cristo os perdono,
asi también hacedlo vosotros.

Micah 7:19

You will again have compassion on us, and
will subdue our iniquities. You will cast all
our sins into the depths of the sea.

El volvera a tener misericordia de
nosotros; sepultara nuestras
iniquidades, y echaré en lo
profundo del mar todos nuestros
pecados.
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The Lord's Victory

Psalm 2:1-4

Why do the nations rage,

And the people plot a vain thing? The
kings of the earth set themselves, And
the rulers take counsel together,
against the LOrD and against His
Anointed, saying, “Let us break Their
bonds in pieces and cast away their
cords from us.” He who sits in the
heavens shall laugh; The Lord shall
hold them in derision.

(Por qué se amotinan las gentes, y
los pueblos piensan vanidad?
Estaran los reyes de la tierra, y
principes consultaran unidos contra
Jehova, y contra su ungido,
diciendo: Rompamos sus coyundas,
y echemos de nosotros sus

cuerdas. El que mora en los cielos se
reird; el Senor se burlara de ellos.

1A 08 LiztS0l HS0iTH
M BIES0l ¥E 22 ROIIR

Natel &0l =10 20UHH
N=X=0l gl 20 =2kt
12 JI§ F2 NE UHotH
“X, eldt 09 At&Es &2
Held 12 H=0A oL
A7 of=—LE ots0l Hel HE e
NA Z2AIH

=S HIZ22 A0

== =1

Psalm 22:27-28

All the ends of the world shall Acordarse han, y volveranse & 2 MAOl HE2AE JIYdoetd 1
remember and turn to the LorRD, And |Jehova todos los términos de la A =02 AH0IH 2= 2IES
all the families of the nations shall tierra; y se humillardn delante de ti |0l 1€ ZtHolelct Hset= 2
worship before You. For the kingdom |todas las familias de las gentes. OIAEZ 2E LetE CrAaeldl
is the LORD’s, and He rules over the Porque de Jehova es el reino; y él se |Ck

nations. ensefioreara de las gentes.

Daniel 2:20 Sea bendito el nombre de Dios de  |“otLEE 0 Kol S20I A2
Blessed be the name of God forever  |siglo hasta siglo: porque suyaesla |LI 12 0|2 Z& 5l &2otet.

and ever, for wisdom and might are
His.

sabiduria y la fortaleza:




Psalm 97:1-9 Jehova reina; regocijese la tierra, HSAMAM SXIGHAICE ZOt, 7|
The LoRD reigns; Let the earth Alégrense las muchas costas. Nubes |t otct. BFCHe] & =0, =H ot
rejoice;Let the multitude of isles be y oscuridad alrededor de él; Justicia 2t &2 20/ 1€ F21 9
glad! Clouds and darkness surround |y juicio son el cimiento de su trono. |2F S&0| 1 2&2 J[=O0|L}.
Him; Righteousness and justice are  |Fuego ira delante de ¢él, =01 O 20A L2 12 ¢
the foundation of His throne. A fire Y abrasara a sus enemigos alrededor. tHE == AFELH 12| SHIHOF Al
goes before Him, And burns up His Sus relampagos alumbraron el HE HIFU E0l s 2
enemies round about. His lightnings  |mundo; La tierra vio y se =Lk &S0 =2t 2UA
light the world; The earth sees and estremecio. Los montes se dxz0l =2 =2 Mg =
trembles. The mountains melt like wax  derritieron como cera delante de b ZAl= (=2 «0lctdl. oft=
at the presence of the LorD, At the Jehova, Delante del Sefior de todala |0l 12 2/E HEo6IR= 2=
presence of the Lord of the whole tierra. Los cielos anunciaron su U=0l 12 SH= B/ 24
earth. The heavens declare His justicia, Y todos los pueblos vieron £ €/ FIXer U= NUE
righteousness, And all the peoples see |su gloria. Avergiiéncense todos los | ot= A== L =XIE <dotelct
His glory.Let all be put to shame who |que sirven a las imagenes de talla, (Usl 2= &S0 H=2E Sl
serve carved images, Who boast of | Los que se glorian en los idolos. otch. =220, =2 a8 M=
idols. Worship Him, all you gods. Zion Péstrense a él todos los dioses. Oy |l Al= AIZ SO0l Jltiot ) =Lt
hears and is glad, And the daughters of | Sion, y se alegr6; Y las hijas de d80I SHAHEULL 6220,
Judah rejoice Because of Your Jud4, Oh Jehova, se gozaron por tus | += = S0lIA Hd =24 =
judgments, O LorD. For You, LOrRD, |juicios. Porque ta, Jehova, eres OIAIH 1 OfE AZLHE fUol
are most high above all the earth; You |excelso sobre toda la tierra; Eres &l Z0l=LCh

are exalted far above all gods. muy exaltado sobre todos los dioses.

Revelation 11:17
We give You thanks, O Lord God Te damos gracias, Sefior Dios N

|
Almighty, The One who is and who Todopoderoso, que eres y que eras y |of




was and who is to come, Because You
have taken Your great power and
reigned.

que has de venir, porque has tomado
tu grande potencia, y has reinado.

Matthew 6:10
Your kingdom come. Your will be
done on earth as it is in heaven.

OFH XICl LietIdt =3 2H oFta
Venga tu reino. Sea hecha tu M OFH XISl 50| Gts0lA 0l
voluntad, como en el cielo, asi HA &0l EUHANEZ OlF0HA
también en la tierra. H StAA.

Matthew 6:13b
For Yours is the kingdom and the
power and the glory forever. Amen.

Porque tuyo es el reino, y el poder, y
la gloria, por todos los siglos.
Ameén.

LFBP ot A2 &0l SEE
= Ot AIS] A2 LICH

Of &l

Unity and Love in the Body of Messiah (Christ)

Ephesians 3:18-19

May we be able to comprehend with | Podais bien comprender con todos los 2= d==4 M oot
all the saints what is the width and santos cudl sea la anchura y la longura y la | Sl= 12252 AIE2
length and depth and height— to know profundidad y la altura, Y conocer el amor | =4t 2012 =012 201=
the love of Christ which passes de Cristo, que excede 4 todo WEOH 21 stitsl 2=
knowledge; that we may be filled with |conocimiento, para que sedis llenos de Sdotdl =6t Hed =0
all the fullness of God. toda la plenitud de Dios. A BRIIE JI=gLILL
John 17 -Yeshua (Jesus') Prayer for the Oneness of His Body

“Father, the hour has come. Glorify Padre, la hora ha llegado; “OtHXI, WOt B=LICH OF=0l OFH
Your Son, that Your Son also may |glorifica a tu Hijo, para que AN s s = U= 0| 0t==
glorify You, as You have given también tu Hijo te glorifique a ti; | S AN StAA. OFHXIHNA = OF=
Him authority over all flesh, that | como le has dado potestad sobre |0lIH =& 2= ALZ 0 0tS0l &

20




He should give eternal life to as
many as You have given Him. And
this is eternal life, that they may
know You, the only true God, and
Jesus Christ whom You have sent. |
have glorified You on the earth. I
have finished the work which You
have given Me to do. And now, O
Father, glorify Me together with
Yourself, with the glory which I
had with You before the world was.
I have manifested Your name to the
men whom You have given Me out
of the world. They were Yours, You
gave them to Me, and they have
kept Your word. Now they have
known that all things which You
have given Me are from You. For I
have given to them the words
which You have given Me; and
they have received them, and have
known surely that I came forth
from You; and they have believed
that You sent Me. I pray for them. I
do not pray for the world but for
those whom You have given Me,
for they are Yours. And all Mine
are Yours, and Yours are Mine, and
[ am glorified in them. Now [ am

toda carne, para que dé vida
eterna a todos los que le diste. Y
esta es la vida eterna: que te
conozcan a ti, el unico Dios
verdadero, y a Jesucristo, a quien
has enviado. Yo te he glorificado
en la tierra; he acabado la obra
que me diste que hiciese. Ahora
pues, Padre, glorificame ta al lado
tuyo, con aquella gloria que tuve
contigo antes que el mundo fuese.
He manifestado tu nombre a los
hombres que del mundo me diste;
tuyos eran, y me los diste, y han
guardado tu palabra. Ahora han
conocido que todas las cosas que
me has dado, proceden de

ti; porque las palabras que me
diste, les he dado; y ellos las
recibieron, y han conocido
verdaderamente que sali de ti, y
han creido que ti me enviaste.

Yo ruego por ellos; no ruego por
el mundo, sino por los que me
diste; porque tuyos son, y todo lo
mio es tuyo, y lo tuyo mio; y he
sido glorificado en ellos. Y ya no
estoy en el mundo; mas €stos
estan en el mundo, y yo voy a ti.
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no longer in the world, but these
are in the world, and I come to
You. Holy Father, keep through
Your name those whom You have
given Me, that they may be one as
We are. While I was with them in
the world, I kept them in Your
name. Those whom You gave Me |
have kept; and none of them is lost
except the son of perdition, that the
Scripture might be fulfilled. But
now I come to You, and these
things I speak in the world, that
they may have My joy fulfilled in
themselves. I have given them Your
word; and the world has hated
them because they are not of the
world, just as I am not of the
world. I do not pray that You
should take them out of the world,
but that You should keep them
from the evil one. They are not of
the world, just as I am not of the
world. Sanctify them by Your truth.
Your word is truth. As You sent Me
into the world, I also have sent
them into the world. And for their
sakes I sanctify Myself, that they
also may be sanctified by the truth.

Padre santo, a los que me has
dado, guardalos en tu nombre,
para que sean uno, asi como
nosotros. Cuando estaba con
ellos en el mundo, yo los
guardaba en tu nombre; a los que
me diste, yo los guard¢, y
ninguno de ellos se perdio, sino el
hijo de perdicion, para que la
Escritura se cumpliese. Pero
ahora voy a ti; y hablo esto en el
mundo, para que tengan mi gozo
cumplido en si mismos. Yo les he
dado tu palabra; y el mundo los
aborrecid, porque no son del
mundo, como tampoco yo soy del
mundo. No ruego que los quites
del mundo, sino que los guardes
del mal. No son del mundo,
como tampoco yo soy del mundo.
Santificalos en tu verdad; tu
palabra es verdad. Como ti me
enviaste al mundo, asi yo los he
enviado al mundo. Y por ellos yo
me santifico a mi mismo, para
que también ellos sean
santificados en la verdad. Mas no
ruego solamente por €stos, sino
también por los que han de creer
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https://www.biblegateway.com/passage/?search=John+17&version=KLB;NKJV;RVR1960#fko-KLB-26068a

I do not pray for these alone, but
also for those who will believe in
Me through their word; that they
all may be one, as You, Father, are
in Me, and I in You; that they also
may be one in Us, that the world
may believe that You sent Me. And
the glory which You gave Me |
have given them, that they may be
one just as We are one: I in them,
and You in Me; that they may be
made perfect in one, and that the
world may know that You have
sent Me, and have loved them as
You have loved Me. Father, I desire
that they also whom You gave Me
may be with Me where I am, that
they may behold My glory which
You have given Me; for You loved
Me before the foundation of the
world. O righteous Father! The
world has not known You, but |
have known You; and these have
known that You sent Me. And I
have declared to them Your name,
and will declare iz, that the love
with which You loved Me may be
in them, and I in them.”

en mi por la palabra de ellos, para
que todos sean uno; como tu, oh
Padre, en mi, y yo en ti, que
también ellos sean uno en
nosotros; para que el mundo crea
que ti me enviaste. La gloria que
me diste, yo les he dado, para que
sean uno, asi como nosotros
somos uno. Yo en ellos, y ti en
mi, para que sean perfectos en
unidad, para que el mundo
conozca que ti me enviaste, y que
los has amado a ellos como
también a mi me has amado.
Padre, aquellos que me has dado,
quiero que donde yo estoy,
también ellos estén conmigo, para
que vean mi gloria que me has
dado; porque me has amado
desde antes de la fundacion del
mundo. Padre justo, el mundo no
te ha conocido, pero yo te he
conocido, y éstos han conocido
que ti me enviaste. Y les he dado
a conocer tu nombre, y lo dar¢ a
conocer aun, para que el amor
con que me has amado, esté en
ellos, y yo en ellos.
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The Bible Prayer Portion is complete.

* Tekia Gadol and Special Guest Trumpeter
* Song - Pray for the Peace of Jerusalem - Lyrics
“Pray for the peace of Jersualem...they shall prosper who love you.” (Psalm 122:6)

Verse 1 - We lift our eyes and prayer to You, from where does our help come?
My help shall come from the Holy One — Maker of Heaven and Earth
When dangers come in the heat of the day or by the light of the moon

May God Himself protect you from harm now and forevermore

Chorus - So let us pray, pray for the peace, pray for Jerusalem,
Pray for the children of Israel - Even so come quickly Lord, I pray
Pray for the Peace of Jerusalem

Verse 2 - To those who trust in the Living God abide in Him forever
And as Mount Zion which cannot be moved, the Lord surrounds His own
And so we pray for Jerusalem, oh may they prosper who love you
And for the sake of my brothers we pray, peace be within your walls

Chorus - (So) let us pray, pray for the peace, pray for Jerusalem,
Pray for the children of Israel - Even so come quickly Lord, I pray
Pray for the Peace of Jerusalem (x2)

Bridge - The Lord, He will keep you; the Lord, He will bless you (and love you)
The One who watches o'er Israel will never slumber nor sleep

Chorus - (So) let us pray, pray for the peace, pray for Jerusalem,
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Pray for the children of Israel - Even so come quickly Lord, I pray
Pray for the Peace (of Jerusalem) (x2)

Coda - Pray for the peace, pray for the peace of Jerusalem.
Corporate Prayer

Read All Together:

When the Day of Pentecost had fully come, they were all with one accord in one place. And suddenly there
came a sound from heaven, as of a rushing mighty wind, and it filled the whole house where they were sitting.
Then there appeared to them divided tongues, as of fire, and one sat upon each of them. And they were all filled
with the Holy Spirit and began to speak with other [languages], as the Spirit gave them utterance. (Acts 2:1-4)

Prayer Leader:
When Peter and John were arrested, this was the Scripture they quoted after their release in Acts chapter 4:26

Read All Together:

“Why do the nations rage, and the people plot a vain thing?

The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together,
Against the LOrRD and against His Messiah

Now, Lord, look on their threats, and and grant to Your servants that with all boldness they may speak Your
word, by stretching out Your hand to heal, and that signs and wonders may be done through the name of Your
holy Servant Jesus.”

Prayer Leader:

And when they had prayed, the place where they were assembled together was shaken; and they were all filled
with the Holy Spirit, and they spoke the word of God with boldness. (Psalm 2:1-4, Acts 4:23-31)
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All:
May this place be shaken, and may we be filled with His Holy Spirit, to speak the word of God with boldness!

Prayer Leader: Nothing in all creation will ever be able to separate us from the love of God that is revealed in
Christ Jesus our Lord (Romans 8:38-39). What does God say?

All: God says I am forever loved!

Prayer Leader: By His wounds we are healed (Isaiah 53:5). What does God say?

All: God says | am healed!

Prayer Leader: God arms me with strength, and He makes my way perfect (Psalm 18:32).What does God say?
All: God says He makes me strong!

Prayer Leader: Your sins have been forgiven through Jesus (1 John 2:12). What does God say?

All: God says I am forgiven!

Prayer Leader: God decided in advance to adopt us into His own family by bringing us to Himself through
Yeshua (Jesus Christ). This is what He wanted to do, and it gave Him great pleasure (Ephesians 1:5). What
does God say?

All: God says I am adopted!

Prayer Leader: So You also are complete through your union with Yeshua (Christ, who is the head over every
ruler and authority (Colossians 2:10). What does God say?

All: God says He makes me whole!

Prayer Leader: Yeshua said, “Peace I leave with you, My peace I give to you; not as the world gives do I give
to you. Let not your heart be troubled, neither let it be afraid.” (John 14:27) What does God say?
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All: God says I am peace-filled!
All Together: Halleluyah! Halleluyah! Halleluyah!!!

The Lord's Prayer

Hebrew
_ Prayer Leader: _
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Matthew 6:9-13

English

All Together:

Our Father, which art in heaven, hallowed be thy Name. Thy Kingdom come, Thy will be done,

In earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread,
And forgive us our trespasses, As we forgive them that trespass against us.
And lead us not into temptation, But deliver us from evil.
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For thine is the kingdom, The power, and the glory, For ever and ever. Amen.

The Blessing of the Father
The Aaronic Benediction
or Priestly Blessing
(Numbers 6:24-26)
Hebrew

Prayer Leader:
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All:

The Lorb bless you and keep you;

The LorD make His face
shine upon you,
And be gracious to you;
The Lorp lift up His
countenance upon you,
and give you peace.

Jehova te bendiga, y te guarde;

Jehova haga resplandecer
su rostro sobre ti,
y tenga de ti misericordia;
Jehova alce sobre ti
su rostro,
y ponga en ti paz.
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